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ВСТУП

Нижче наведені вимоги до вступного іспиту з англійської/німецької мови в магістратуру для студентів ФХТ (та студентів, які вивчають французьку та іспанську мови). 
У Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної освіти Ради Європи (ЗЄР), які, в контексті Болонського процесу, слугують орієнтиром для системи іншомовної освіти в Україні, вказується на існування спеціальностей, що вимагають більш складної мовної поведінки (економічні спеціальності) та менш складної мовної поведінки (технологічні спеціальності).  Тому, вважаємо за доцільне диференціювати вимоги до вступного іспиту для студентів ІЕФ та ФХТ. 
ВИМОГИ

до вступного іспиту в магістратуру з іноземної мови для студентів ФХТ 
1. Пояснювальна записка
Вимоги до вступного іспиту з англійської (французької, іспанської) мов в магістратуру (далі Вимоги) розроблені відповідно до цілей та завдань, задекларованих у робочих програмах з курсів «Іноземна мова», «Іноземна мова за  професійним спрямуванням» для спеціальностей 6.0916.25 технологія обробки шкір та хутра, 6.091603 технічна електрохімія, 6.0916.10 хімічна технологія та обладнання опоряджувального виробництва,  6.0916.12 технологія переробки полімерів.

У вимогах окреслені цілі, структура та зміст кожної частини вступного іспиту з іноземної мови (далі Іспит), а також наведені критерії оцінювання іспиту та приклади екзаменаційних завдань. 

2. Цілі вступного іспиту
Головна мета іспиту полягає у перевірці сформованості професійно-орієнтованої іншомовної комунікативної компетенції бакалаврів. Вищеозначена мета та належність технологічних спеціальностей до таких, що потребують менш складної мовної поведінки(ЗЄР) детермінує структуру іспиту.

3. Структура та зміст вступного іспиту
1. Читання і письмовий переклад зі словником рідною мовою оригінального тексту з фаху.  

Обсяг іншомовного тексту – 2000 др.знаків.

Час виконання – 40 хв.

Форми перевірки: 1) читання вголос запропонованої екзаменатором частини тексту;

2) усний переклад запропонованої екзаменатором частини тексту; 3) перевірка письмового перекладу.

2. Усний переказ іноземною мовою англомовного тексту з фаху.

Обсяг іншомовного тексту – 4000-4500 др.знаків.

Час підготовки –20 хв.

3. Іншомовна презентація себе та своєї спеціальності (обсяг 15-18 фраз)
4. КІЛЬКІСТЬ БАЛІВ ТА Критерії оцінювання вступного іспиту
Загальна максимальна кількість балів для вступного іспиту – 100, з яких:

0-30 балів відводиться на Читання і письмовий переклад (по 10 балів на кожну форму перевірки)
0-30 балів відводиться на Усний переказ
0-40 балів відводиться на Іншомовну презентацію
Кінцеве оцінювання іспиту відбувається за національною чотирибальною шкалою («відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно») у такий спосіб:

	Загальна кількість балів за іспит
	Оцінка за чотирибальною шкалою

	90-100
	відмінно

	75-89
	добре

	60-74
	задовільно

	0-59
	незадовільно


1. Читання і письмовий переклад
30 балів, які виділяються на перше завдання, розподіляються у такий спосіб:

· За читання вголос запропонованої екзаменатором частини тексту студент отримує:

10 балів, якщо читає текст у природному темпі; коректно вимовляє більшість лексичних одиниці (допускається 2 помилки); 
5 балів, якщо читає текст в уповільненому темпі; не зовсім коректно вимовляє лексичні одиниці (допускає 4-6 помилок);

0 балів, якщо читає текст в уповільненому темпі; не коректно вимовляє лексичні одиниці (допускає більше 6 помилок);

· За усний переклад запропонованої екзаменатором частини тексту студент отримує:
10 балів, якщо переклад повністю коректний; 

5 балів, якщо у перекладі допущено 4 неточності, які, у певній мірі, викривляють зміст тексту;

0 балів, якщо у перекладі допущено більше 4 неточностей, які повністю викривляють зміст тексту;

· За письмовий переклад студент отримує:
10 балів, якщо переклад повністю коректний; 

5 балів, якщо у перекладі допущено 4-6 неточностей, які, у певній мірі, викривляють зміст тексту;

0 балів, якщо у перекладі допущено більше 6 неточностей, які повністю викривляють зміст тексту;

1. Усний переказ іноземною мовою англомовного тексту з фаху:

Студент отримує:
30 балів: якщо зміст тексту переданий повністю, монологічне мовлення є зв’язним, послідовним і логічним, присутня переконливість і доведеність тверджень і висновків; показує відносно високий ступінь граматичного контролю, не робить помилок, які призводять до непорозуміння, і може самостійно виправити більшість своїх помилок: допускаються 1-2 мовні помилки.

20 балів: якщо зміст тексту розкритий з достатньою повнотою,  з'єднує серії коротких, простих дискретних елементів у зв'язний лінійний виклад думок, присутні деякі елементи власного міркування, розсудливо і правильно використовує набір найчастіше вживаних зворотів та моделей; допускаються 3-4 мовні помилки.

10 балів: якщо зміст тексту розкритий з не достатньо повно, з'єднує серії коротких, простих дискретних елементів у лінійний виклад думок, проте недостатньо зв’язано, відсутні елементи власного міркування; допускаються 5-6 мовних помилок.
5 балів: якщо зміст тексту не розкритий, якщо відсутні логічність та зв’язність; допускаються 7-8 мовних помилок.

0 балів: якщо якісні показники гірше за попередня, а кількісні показники перевищують попередні.

3. Іншомовна презентація себе та своєї спеціальності
Студент отримує:
40 балів : якщо демонструє добре володіння монологічним та діалогічним мовленням в межах теми/ситуації; висловлює власну точку зору; добре володіє тематичним мовним матеріалом; допускає не більше 2 мовних помилок;

30 балів: якщо достатньо добре володіє монологічним та діалогічним мовленням в межах теми/ситуації; вміє, у певній мірі, послідовно висловлювати власну точку зору; володіє у достатньому обсязі тематичним мовним матеріалом; допускає не більше 2-3 мовних помилок;

20 балів:  якщо недостатньо володіє монологічним та діалогічним мовленням; відчуває труднощі у висловлені власної точки зору у зв’язку з обмеженим запасом слів; допускає не більше 8 мовних помилок:

10 балів: якщо монологічне та діалогічне мовлення дискретне, не зв’язне, не послідовне; нелогічно висловлює точку зору; допускає 10-12 мовних помилок;

5 балів: якщо монологічне та діалогічне мовлення дискретне, не зв’язне, не послідовне; нелогічно висловлює точку зору; допускає 12-14 мовних помилок;

0 балів: якщо якісні показники гірше за попередня, а кількісні показники перевищують попередні.

Завідуючий кафедри іноземних мов ІЕФ                                          О.В.Хоменко
